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OO0 NEPEKJIAY META®OPUYHUX MOJEJIEN
IIJIBOBOI HA3BU «JIIOJJUHA» YKPATHCBKOIO MOBOIO

Anomauin. Cmammio npuceésaueno niHe860KOSHIMUBHUM OCOONUBOCHIAM JIeKCU-
KO-CeMaumuyHux mpancgopmayiii y nepekiadi anmponoyeHmpuiHux npooyKmueHux
Memaghopuunux mooeneti. MamepianbHoro 6a30t0 nocy2ysanu 1imepamypHi ma eHyu-
K10neouyHi 0dicepena, a maxKodic miyMadti CIO8HUKU. Y cmammi 00CaioxHceno ma onu-
CaHO 0COOIUBOCMI IEKCUKO-CEMAHMUYHUX mpancghopmayiti. A8mop cmasums 3a meny
nposecmu il ONUCamu 1iHe80KOSHIMUBHUL AHAI3 AHMPONOYEHMPUUHUX Memapoput-
HUX MoOenell Yy MO8I OpUSIHALYy ma nepekiady 3 Memor GU3HAYEHHs A0eK8AMHOCMI
nepexnady. O6’ekmom ananizy eubpano 50 KOHYenmyanbHux aHmponoyeHmpuyHux
Memagopuunux moodeneti i3 meopy «Vanity Fairy by William Makepeace Thackeray.
IIpeomem OocniosxcenHs cmanosisams NiHe80KOSHIMUBHI 0CODIUBOCIMIE BUKOPUCTAHHSL
nepexknadaybKux mparcgopmayiil y nepekiadi aHmponoyeHmpudHux MemagopudHux
Mooenetl 3 Ypaxy8anHaM iXHb020 KOHOMAMU8H020 nomenyiany. Ananiz 6iooysacmuvcs
3 BUKOPUCTAHHAM 3A2ANIbHOHAYKOBUX MeMOOi8 OO0CHIONCEHHA. ONUCO8O-AHAIIMUY-
HO20 — 0J151 BU3HAYEHHS 3AKOHOMIPHOCMEU KOHYEeNnmyaibHo20 MOOEN08AHH S, KOHYenN-
MYanbHO20 MA KOHMEKCMYANbHO20 — 05l (OPMYNI0BAHHA PIBHIE eKGi8aNIeHMHOCMI
nepexacy 32i0H0 3 AHMPONOYEHMPULHUMU KOHYENMY ATbHUMU MOOETAMU.

YV cmammi eusnaueno, wo mekcmu Xy0oxcHvoi aimepamypu yocoOnrooms
npoyec eepoanizayii konyenmie. Konyenmu € 30e0i1bui020 yHi8epCalbHUMU, OCO-
bausocmi KoHyenmyanizayii ma kameeopuzayii 3anexcams 6i0 emHOKYIbMYPHUX
YUHHUKIG.

Asmop 00600umv, w0 KOHYENMyaibHA NPOEKYIS 8 NepeK1adi MemagdopuiHux
Mooenell 3anedxcums 8i0 Mmoo, HACKIIbKU KOHYeNmyaibHi KapmuHu c8imie Mosu
opuzinany ma mMosu nepexiady onu3vki o0Ha 00 o0Hoi. IlokazaHo, wo eudip Kow-
YenmyanibHo20 CRiBGIOHOUIEHHS 3YMOBIEeHU MEOPUOI0 [HOUBIOYANbHICMIO nepe-
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K1a0aua, o2o 3HAHHAM KOSHIMUBHOI 6a3u Ky1bmypu, Ypaxy8auHam ocoonugocmei
peyunienma.

Knwuogi cnoea: memaghopa, konomayis, nepekiaoayvka mpancgopmayis,
AHMPONOYEeHMpPU3M, KOCHIMUBHA NIHSBICMUKA, KYIbMypa, NpazmamuKd.
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ON THE TRANSLATION OF METAPHORICAL MODELS
OF THE TARGET NAME «<HUMEN BEING»
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

Summary. The article is devoted to linguo-cognitive especially lexical-semantic
transformations in the translation of anthropocentric productive metaphorical models.
The material base was literary and encyclopedic sources, as well as explanatory
dictionaries. The article explores and describes the features of lexical-semantic
transformations. The author aims to conduct and describe the linguo-cognitive
analysis of the anthropocentric metaphoricity of models in the original and translation
languages in order to determine the adequacy of the translation. The object of analysis
is addressing 50 conceptual anthropocentric metaphoricity of models from the work
“Vanity Fair” by William Makepeace Thackeray. The subject of the research is the
linguacognitive features of the use of translation transformations in the translation
of anthropocentric metaphorical models, taking into account their connotative
potential. The analysis is performed using general scientific research methods,
such as: descriptive-analytical — to determine the patterns of conceptual modeling;
conceptual and contextual — to formulate levels of translation equivalence according
to anthropocentric conceptual models. The article determined that the texts of fiction
embody the process of verbalizing concepts. The concept is part of the universal. The
features of conceptualization and categorization are based on ethno cultural factors.
The author argues that the conceptual projection in translation, the metaphorically
of models depends on how close the conceptual pictures of the worlds of the original
language and the target language are to each other. It is shown that the choice of
the conceptual relationship is due to the creative individuality of the translator, his
knowledge of the cognitive base of culture, taking into account especially the recipient.

Key words: metaphor, connotation, translation transformation, anthropocentrism,
cognitive linguistics, culture, pragmatics.
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IocTanoBka mnpo0iaeMH. Y CydyaCHHX TEHJCHLIAX MEXI JIHIBICTUYHUX
JOCITIPKEHb PO3IIMPIOIOTHCSA, IHTETPYIOYHCH 13 HAyKaMH, IIEGHTPOM BUBUCHHSI SIKUX
€ moauHa. JIIHTBICTHKA MIUTBHO TIOB’s3aHa 3 MCUXOJIOTIEI0, COIOJOTiEr0, (iIoco-
(biero, eTHOrpadi€ro, KyJIBTYpOJIOTIEIO Ta IHIMMMU HayKaMu. L{e mpoayKye po3BUTOK
MDKAUCIUILTIHAPHUX JUCHUIUTIH. MoBa — 11e JHIle OfHa 3 KOTHITUBHHUX MOTEHIIIN
moauHU. [[pruHIMT aHTPOIIOIEHTPU3MY PO3ITIsiAa€ MOBY SIK 3aci0 (ikcarlii Ta TpaH-
CJIALIT KOHIENTYaJbHOI Ta KyJAbTYypHOI iH(popMaLii.

AKTYaJIbHICTh  JIOCTI/DKCHHSI BHU3HAUYa€EMO HEOOXITHICTIO TOJAIBIIOTO
BHBYEHHS 0COOIMBOCTEI MOBHOT KOHIIETITYai3allii y paMKax pi3HUX MOBHUX KapTHH
CBITY Ta BU3HAUEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KOHIENTYyalbHOr0 MoJentoBaHHs. [luranus
NepeKsIaay aHTPOMOLEHTPUYHUX MeTahOpUIHUX MOAEJeH y XyIOoXHiH JiTeparypi
HE BTpaya€e aKTyaJbHOCTI, OCKUJIbKH HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYpPHA CBOEPIIHICTH 1 KOHO-
Tallis, 10 IPOAYKYIOTh MeTapopuyHHii 00pa3, € BAKIMBUMHU eJIEMEHTAMU IS TIepe-
JTAaBaHHS PEIUITIEHTY O3HAK HaIllIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI 0COOIUBOCTI.

MeTo10 CTATTi € BU3HAYCHHS a/ICKBATHOCTI MEPEKIIaAy Ta JIIHTBOKOTHITHBHHMA
aHaJi3 aHTPOMOIEHTPUYHUX METaPOPUUYHUX MOJIETICH y MOBI OpHTIHAIY Ta Iepe-
knagy. Peanizaris mocraBneHoi MeTH niepedayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— TpoaHajli3yBaTH KOHOTATUBHHM KOMIIOHEHT BHOpaHUX MeTa(opuIHuX
MoJieneil Ta HaJJaTi OIMCOBY XapaKTEPUCTUKY IXHbOI HAI[lOHATBHO-KYJIBTYpPHOI CIIe-
nudikuy;

— 0OrpyHTYBaTtu 0COOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS NepeKiIaJalbKux TpaHchopma-
1iH 715t 30epeKeHHS Ta 3MIHU KOHIICTITYaIbHOT MOJIENIl; 03HAYUTH PiBHI €KBiBaJICHT-
HOCTI NepeKyIay BiIMOBIIHO 10 aHTPOIIOLEHTPUYHHUX KOHIIETITYaIbHUX MOJICIICH.

006’exTom ananizy BuOpano 50 KOHIENTYyaJIbHUX aHTPOTIOIICHTPUYHUX METa-
¢bopuunux mozeneil i3 TBopy «Vanity Fair» by William Makepeace Thackeray.

IIpeamMeT AOCIIKEHHSI CTAHOBIIATH JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI BUKOPH-
CTaHHS MEpeKIaJalbKiX TpaHcopMaliil y nmepexsiaai aHTPONOLEeHTPUYHUX MeTa-
(hopruyHUX MOJENel 3 ypaxyBaHHSAM IXHbOI'O KOHOTaTUBHOTO MTOTEHLIATY.

AHami3 3AiIHCHEHO 3 BHUKOPHUCTAaHHSM 3araJbHOHAyKOBHX METOMIB H0CJTi-
JA7KeHHS : OMMCOBO-aHAJIITUYHOIO — JJIsi BUBHAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KOHLIEITY-
AJBHOTO MOJICITIOBAHHS, KOHIIETITYaJIbHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO — JIJIsl BUSHAYCHHS
PIBHIB €KBIBaJIEHTHOCTI MIEPEKIAAy 3T1IHO 3 aHTPOTIOICHTPUYHUMHU KOHIIEITYallb-
HUMU MOJCIISIMHU.

Buxian marepiaiy.

1. O3naku mnepekiaany MeragOpHYHHUX MojAedeldl NUIBOBOIO IHIapy
«JIFOOAUHA» Ta 0c00JMBOCTI NepeKJaay aAHTPONOUEHTPUYHUX MeTadopuy-
HHUX MojeJiei

Oco06nuBOCTI KOHIIENTYaJ13a1lii, MOB’sI3aHO1 3 KyJBTYpHOI KOHOTAII€l0, —
npu4rHa TudepeHianii KOHIENTyaJTbHUX MPOEKIiH 1 MeTaOpUIHUX BUPA3IB Y pi3-
HUX MOBax.

Ha xoHuenTyanbHOMY piBHI MOXIJIMBI TPU BapiaHTH MeTa(pOpPUYHOI MPOEKIIii
(bopucenkona, 2009): 1) 30epekeHHS] KOHIIETITYaJIbHOI MOJIEJIi MOBH OPHUTIHAIIY Ta
aHaJIOTIYHOTO MOBHOTO BUPaKEHHS; 2) 30epeKeHHs KOHIIETITYaIbHOT MOJIEII BUX1/I-
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HO{ 30HM Ta MOBH, SIKOIO IEPEKJIAZICHO TBIip; 3) 3MiHA KOHLENTyaJlbHOI Mojenl 3i
30epeKEHHSIM 30HU-1I1JT1, aJIe 3 BUKOPUCTAHHIM 1HIIO1 BUX1IHOT 30HHU.

KonoTtaruBHwMii piBEHB IOCHTIKY€E BIUTMB KOHOTAIlli B MeTaQOPUIHIA MOei
Ha niporiec niepeknany (bpocnasckas, 2001). Buokpemitoemo Tpu BapiaHTH Tiepe-
KJIaJanbKoi ekBiBaieHTHOCTI. KoHoramis meraopuuHuX Mopaened — BaKIUBUI
pEJIeBaHTHUIN YMHHUK, SKMH BIUIMBA€ HAa BUOIp KOHLIENITYaJbHOTO MOJCIIOBAHHS Y
MOBI nepekiany. KynbsTyponoriyny KOHOTalil0 MaroTh Ha3BH TBapuH, CTPaB HAIliO-
HaJIbHO1 KyXHIi, 3TaJlaHl B TEKCTaX IMEHa ICTOPUYHUX OCOOMCTOCTEM.

3acTocyBaHHS NepeKIafalbKuX TpaHchopMmaliil MeTadhOpUUYHUX OJUHMIb
B1100paka€e JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJMMBOCTI KOHIIETITyai3alii Ta Ja€ MOXKIUBICTh
MepeKIIaaueBi TOYHO W aJIeKBaTHO MepenaTu 3MicT MetadopudHoi moneni. [lepe-
KJ1aJ1 31 30epekeHHsIM MeTa(OpUIHOI MOJIETT MOXKJIMBUN 32 YMOBH BHKOPHUCTAHHS
aHAJIOTIYHOTO JIIHIBICTUYHOTO BUpPa3y a0o0 I1HIIOTrO JIIHIBICTUYHOTO BHpa3zy, KU
BHUMarae BiJl Mepekiiajada BOJIOJIHHSA TaKMMHU MepeKafallbKuMU MpUioMaMu, sIK
reHepaizalis, KOHKpeTH3allis, peMerapopHu3ariis.

Jlist nepexitaty 31 3MiHOIO KOHIIETITYaJIbHOT MOJIEITl XapaKTepH1 TpaHchopmalii.
Le momyrsisi, BUITy4eHHs, JoaBaHHs Ta peMeTadopuzanis. 3MiHa KOHLIIENTYyaJIbHOT
Mojesi HeoOXi/THa y pa3i iICHYBaHHS B TEKCTI OpHUTiHATY HAIlllOHAJIbHO-CIIeNU()IaHuX
acoliarii, CTepeoTHUIIiB, TIOB’I3aHUX 13 KOHKPETHOK BUXIIHOIO AUISHKO/Ceporo.

Kyneryposnoriyna amanraiiisi KOHOTAIll B MEpPEKIIajl MOJIATaE y KOPEKTHOMY
BUOOp1 CJIOBa YM €KBIBAJIGHTHOTO MOBI OpHTiHaly ciioBocrony4yeHHs. Ilepexnan
KOHOTAIII1 3IMCHIOEMO 3 BUKOPUCTAHHAM YCiX BHJIIB JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPaH-
chopmarii.

1.1. Exeieanenmnuii nepexiao KOHYenmyaibHux mooeneti

VY BciX BHU3HAYCHHSAX Mepeknany (irypye cema ekBiBaleHTHOCTI. Bumoru
11010 TOYHOCTI Mepeiadi 3MICTy Ta JOTPUMAHHS aBTOPCHKOTO CTUJIIO apTUKYITFOBAIH
mie E. Jone ta A. Taiitiep (I'ak, 1988). 3BicHO, MOBHE AOTpUMaHHS NPUHIIUITY €KBi-
BaJICHTHOCTI HEMOXJIMBE, M03asK JUIsl OTPUMAaHHS aJIeKBaTHOIO NEepeKyaay HeoO-
X1IHO YUMOCH MOXKepTBYBaTU. OHUM 13 MEPIIUX MepeKIafanbKy npoodiaemy, To0To
JTUJIEMY MDK JIyXOM 1 JIITEpOr0, CIIOCOOOM BHUPAKEHHS 1 CIIOCOOOM 3MICTY, OIHUCAB
Caaruit €ponim (I'punanos, 2002).

B enoxy pomaHTH3My cpOpMOBAHO TEOPiIO CIIPOCTYBAHHS OYIb-SKOTO TEepe-
kiany. HaykoBe 3anepedeHns L€l Teopii cmocTepiraeMo cTopivusi IOToMy B poboTax
P.O. fxoOcona, sKkuii 3anrpoIOHyBaB MPUHIIUI «EKBIBaJICHTHOCTI 3 PO301KHOCTIMI
(Sxo6con, 1978). Ilpore muTaHHS MOMJIMBOCTI MEPEKJIaay 3 IMO3UIII KyJIbTypU
(Perkep, 1982) ta nparmaruku (Joseph, 1987) akryanbHe i 10C1, 30KpeMa JijIsl aHa-
mi3y xoHuenrtyaiabHoi meradopu (Lakoff, 1993). Konuenryanizauis, KOHOTaTUBHI
0Cco0IMBOCTI, croci0d peamizamii MeTagopudHOi MOJEl — yce 1€ MICTUTh NEBHHUMA
CTYHiHb €KBIBaJICHTHOCTI B PI3HOMaHITHUX BapiaHTaX MepeKamy.

TepMiH exéieanenmuicmes HE MA€ YITKOTO BU3HAYEHHS, TIPOTE MOIIIBLHO PO3-
IJISTHYTH Take:

1. IlpotuctaBieHHs: GpopMaIbHOTO W JWHAMIYHOTO THUITIB €KBIBaJIGHTHOCTI,
chopmonane O.J]. IlIseiinepom (LlBeiinep, 1988, c. 55), BimoOpaxae HEOOXIAHICTD
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BUOOpPY MepekyiafayeM MPIOPUTETYy MOBEPXHEBOIO YU IIMOMHHOTO PIBHIB Iepe-
KJaay Tekcty. HaykoBenp Hajae nepeBary NpUHIMITY JUHAMIYHOT €KBIBAJIEHTHOCTI
3 OCHOBHOIO METOIO — BUKJIMKATH €KBIBAJICHTHY PEAKIIiIO.

2. Y mepeknaal €KBIBAJICHTHICTh IOCTA€ MK CETMEHTaMH TEKCTY. EKBi-
BaJICHTHICTh — II€ CIIBBIJHOLICHHS MIX MEPBUHHUM 1 BTOPUHHUM TeKcTamu (abo
ixHiMu cermeHTamu). [IoBHa €KBIBaJICHTHICTh 1ICHYE JIMII Y HECKJIQJHUX KOMYyHIKa-
TUBHHMX YMOBaX Ta B TEKCTaX i3 MOPIBHSHO BY3bKHM J1alIa30HOM (YHKILIOHATBHUX
XapakTepucTuK. Ha piBHI MI>KMOBHOTO TE€pEKJIaay MOBHOI €KBIBaJEHTHOCTI 3a3BU-
Yaii HeMae, MPOTE TEKCT MEPEKIIaTy MOXKE CIIyTyBaTH aJeKBATHOIO 1HTEPIPETALIEI0
IHIIIOMOBHMX KontoBUX oauHuIlh (IBeitmep, 1988).

3a P.O. SIko6coHOM, €KBIBaJICHTHICTh MOXKE OyTH JOCATHYTa LUIIXOM BUKOPH-
CTaHHS 3alI03UYEHUX CJI1B, HEOJIOT13M1B Ta TEPMiHIB, TPUHOMY KaJIbKyBaHHs, CEMaH-
TUYHUX TpaHchopManiid, nepudpasis (Skodcon, 1088).

ExBiBasieHTHa MO/ieNIb — 1I€ MOJIeNIb 3 OJJHAKOBUM KOHUEINTyaJlbHUM 3MiC-
TOM Ta €MOI[IMHUM HaBaHTaXeHHSIM. [lepekiian MeTadOpUYHNX KOHLIETITYaTIbHUX
Mojesel — 6araTopiBHEBUM MPOIIEC, 10 SKOTO BXOJATH MOITYK BiITOBITHUX €KBi-
BaJICHTIB, 5Kl OTPEOYIOTh aHami3y 1o nmovarky nepekiany (Komuccapos, 1990;
l'ak, 1988).

AHTpononeHTpuuHi MeTadopHuHi MOJeNli MOXYyTh OyTH NpoaHaji30BaHi
yepes:

1) momryk CiibHOTO Ta BIIMIHHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO MOJICITIOBAHHS,

2) BUSBJICHHS KOHOTATUBHUX BIATIHKIB SK BaKJIMBOTO PEJIEBAHTHOTO YNHHHKA
B MIEPEKIIA/IL;

3) Bu3Ha4YeHHS criocoly peasizallii KOHKPETHOT MOl JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUMH TpaHChHOpMaIlisIMH.

C.C. bepkuep (bepknep & Bomommna, 2003), B.C. Bunorpagos (Bunorpa-
nos, 2001), C.I. BnaxoB (Bnaxos, 1986) ta /I.I. llatanoB (Maxkaposa, 2011) Buxko-
PUCTOBYIOTH PIBHEBY MOJIENb JJIS OLIHKK €KBIBAJIGHTHOCTI MEPEKIIaay CTHIIICTHY-
HUX TpUHOMIB, 3aCHOBaHy Ha cucTemi piBHIB ekBiBasieHTHOCTI B.H. Komicaposa
(Komuccapos, 1990). L{xo Mojenb ChOTO/IHI BBAXKAIOTh aKTYyallbHOIO, OCKIIBKH TPO-
SIBU KPUTEPIiB €KBIBAJICHTHOCTI B MEPEKIali KOHIENTyaIbHUX MOJENIEH CIPHUSIOTh
B1100pYy KOPEKTHHX TMepeKIIagallbKiuX BapiaHTIB.

[3 KOTHITUBHOTO MOIISALY BUOKPEMIIIOEMO JIBa TUIH INEpeKyiaay meradopuy-
HUX MOJENEH:

1) exBiBaJEHTHICTh HA KOHIIETITYyaIbHOMY PiBHI;

2) eKBIBAJICHTHICTh Ha KOHIIETITYaJIbHO-KOHOTaTUBHOMY PIiBHI.

[cHyBaHHS 1eKIJIbKOX BapiaHTIB MEPEKIIay CTBOPIOE YMOBH ISl TX MOPIBHSIIb-
HOTO aHa]i3y, MOIIYKYy 3araJlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta 1HAMBITyaJIbHUX PIIICHb,
3alPONOHOBAHUX IEpeKiagaueM. Bubip KoHIENTya bHOT BIANOBIAHOCTI 3aJI€KHUTh
B1JI 3HaHHSI MTepeKJIaadeM KOTHITUBHOI 023 KyJIbTypH, BIITBOPIOBAHOI B ITEPEKIIAI,
ypaxyBaHHSI OCOOMMBOCTEH PELUITIEHTA MEPEKIIAay, a TAKOXK BiJl TBOPUOI 1HAMUBITY-
anpHOCTI mepekiagada. OO0’ eKTUBHUM O1K MEpeKiIaay — KyJIbTypOJIOTIYHUIN aHami3
(Tenus, 1988).
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1.2. Konyenmyanvhuii pisenb nepexiady aHmponoyeHmpusHux memagpopuu-
HUX Mooenel

[Tepexnanad Mae BpaxoByBaTH IIparMaTuyHy HOPMY Ta HOPMY MepeKIaiaibKoi
MOBH, a TaKOX JOTPUMYBATHCI HOPMHU €KBIBaJIEHTHOCTI.

Crnupatounce Ha rinoredy H. Manpentmita (Mandelblit, 1995), ctBepmxy-
€MO, 1110 Ha KOHLIECTITYaJIbHOMY PiBHI MIEPEKIaay iICHYIOTh JIBa MOKJIMBUX BapiaHTH:
similar mapping condition (ananoriuna MeradopuyHa MPOEKIis), IO SIKOTO BJA-
IOTHCS 32 YMOBH BiJICYyTHOCT1 KOHIIENITYalIbHOT TUGEPEHTHOCTI, Ta different mapping
condition, SIKM{ BHUSIBISIEMO, SKIO KOHIIETITYaJbHI IMOHATTS MOBU OpPUTiHANY Bil-
MiHHI BiJ] TOHSITh MOBH TIEPEKIIAY.

1. Iepexnan 31 3MiHOIO KOHIIENTYaIbHOI MOJIEI B MOBI TIEPEKIIay, 3yMOBJIE-
HUM HasBHICTIO 1HIIOTO KOHOTATMBHOIO KOMIIOHEHTa MOBHOTO BUPAKEHHS, BIJCYT-
HICTIO BUXIJHOTO BUPXKCHHS JII XapaKTEPUCTUKU 30HU-IUT a00 BKUBAHHIM HE
MpUTaMaHHUX MOBI TIepeKIaay (ppa3eoaoriayHuX 3BOPOTIB MOBH OPHUTIHAITY:

Horrocks, you great big booby, and don't stand stearing there like a fat pig
(Thackeray 2005, p. 404).

Xopokc, mu menenens, He Cmitl mym, aK CHOGH.

VY mepekinani BHXiJHa KOHIENTyalbHa meTtadopuuna mozaens JIFOAMHA —
TBAPUHA metadopuunoro moaemto JIIOANMHA — APTEDAKT, no3asik B ykpain-
CBKill MOBI HEMA€ €KBIBAJICHTHOTO (hpa3eoIOTIYHOTO 3BOPOTY. YKPAaiHCHKUN aHAJIOT
CJIOBOCIIONYYCHHS fat pig Mae HETaTUBHY KOHOTAIIiI0, sIKa aKIEHTY€E YBary peruIli-
€HTAa Ha TVaJIKi{d 30BHINIHOCTI, HEOXaHHOCTI Ta HaxXaOHOCTI. Y TEKCTi XyI0KHBOTO
TBOpPY KOHOTAIlisI HE Ma€ TaKOTro SICKPABOTO HETAaTMBHOTO 3a0apBIICHHS, TOXK TEKCT
nepekyany norpedye moaudikamii. K0 BUKOPUCTATH MPUMOM KalbKyBaHHS, TO
TEKCT Haly/e BIATIHKY aOCypaHOCTI Ta 3HEBAXXJIMBOI CEMaHTUKH, 110 HE 301raeTbes
13 3a[yMOM aBTOpa.

2. Ilepeknan 31 30epeKeHHSAM KOHLIENTYaIbHOI MOZIENI, ajie 3 IHIIUMH JIiHTBiC-
THYHUMU BUpazamu. [lepeknananbki 0OMEKEHHS Yy IIbOMY pa3i OB’ s3aH1 3 KOHIIETI-
TyaJTbHUMHU i MOBHUMHU YHMHHUKAMU:

She was dressed in white, with bare shoulders as white as frost — the
picture of youth, unprotected innocence, and humble virgin simplicity (Thackeray
2005, p. 24).

Bona 6yna oosienena 6 bine, 3 oconenumu nievuma, saxi Oynu onioi, Mo cHiz, —
CNPABIHCHS IOHICMb, He3aXULeHd HeGUHHICMb ma NOKIpHA 0isoua npocmoma.

KonkpeTnsyBanbHa 3aMiHa frost — cHie: MeTapopuyHa MO MOBU OPHTi-
nany JIIOAMHA — ABULIE ITPUPO/IU 36epexena.

Mprs. Frederick Bullock would gather her starched nurslings and simper back
into her carriage (Thackeray 2005, p. 467).

Micic @pedepix Bynox 36upana ceoix Haxpoxmaienux nmawieHam i, Kie-
Komsuu, cioana y ceoro Kapemy.

KonkperusyBanbHa 3amina nurslings — nmauwenama: MetadhoprudHa MOJIEINb
moBu opuriHany JIFKOIMHA — TBAPHUHA 306epexxena, y MOBI Nepekiagy 4iTKO
BUpPaXCHA 3 HEOOX1THOIO KOHOTAIII€IO.
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3. Tepexman 31 30epekeHHSIM KOHIIENITYaJIbHOT MOJIEN] Ta aHAJOTIYHHM MOB-
HUM BHUPaXEHHSM. Y IIbOMY pa3l HOpMa €KBIBaJEHTHOCTI HE CyNEpEeYUTh 1HIINM
MepeKIalallbKUMHA HOpMaM:

They 're like vultures after a battle (Thackeray 2005, p. 171).

Bonu 6ynu cmepe’amuukamu nicins oumeu.

[Ipo3opicth 00pa3y Ta OAHO3HAYHICTh KOHTEKCTY BHMAaraloTh BiJ IepeKiia-
nada 30epexeHHs 1iuticHocTi 00pa3y. [IucbMEeHHUKHM 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH CaMe
metadopuuni moaeni JIIOAMHA — TBAPUHA, nesiki HayKoOBIIi BBaXaroTh, 110 1€
3yMOBJICHE aBTOPCHKUM CTHJIEM Ta BHKOPUCTAHHAM 300MOP(]i3MiB K OCHOBHOTO
acoliaTiBHO-00pa3Horo kommnoHeHnta (Maxkaposa, 2011). Metadopuunicts o0pa3y
CTEpB’ ITHUKIB BUKJIMKA€ OJTHAKOBI aCOLIIaTHBHI BIAYYTTS y IPEACTaBHUKIB MOB OpU-
riHaJTy Ta MepeKiIamy.

Briggs was the house-dog whom Rebecca had provided as guardian of her
innocence and reputation (Thackeray 2005, p. 416).

bpiez oyna cmoporcosum ncom Pebexu, sikuii 6oponus ii onacouecms ma
penymayiio.

Konnenryansna monens JIIOJIMHA — TBAPUHA 36epexeHa BiMOBIAHO 10
MPUHITMITY MIHIMAJIHO JI0CTaTHBOI TpaHc(hopMoBaHOCTI. AHaOri4Ha MeTadopu3a-
1isl TPYHTYETHCS Ha €JHOCTI KOHIIETITYaJIbHUX MOBHUX KapTHUH.

Carry him up, he is as light as a feather! (Thackeray 2005, p. 120).

3anecimo tioco nHazopy,; 6iH eadxcums, AK nip’ina!

Konuenryansna mogens JIIOAMHA — APTEDAKT.

Sk 3a3Havanocs, aHTponolueHTpruuHa Meradopuuna monens JIIOANHA —
TBAPUHA naii0i1p11 4acTOTHA, OCKUJIBKH KOHIIENITYyabHI Mapajesi Ta aHaio-
rii B mOBEe/IHII, 30BHIMHOCTI 200 3BHYKax 3akjiaJeHO Ha MiJCBIIOMOMY pPiBHI
JTIOANHU:

Oh, why did Miss Pinkerton let such a dangerous bird into her cage?»
(Thackeray 2005, p. 18).

1 0ns yoeo Mic llinkepmon enycmunia maxy RiOCHYRHY RIMAUWIKY 6 C601 KIIMK)?

She writhes and twists about like a snakey» (Thackeray 2005, p. 286).

Bona maxa eepmxa ma xumpa, aK 3mis.

They were six to one at Montmirail, and he scattered them like sheep»
(Thackeray 2005, p. 306).

11i0 Moumipaiinem ix 6yno wecmepo npomu 00H020, Ma GiH pO3KUOA8 ix, Haue
oseup.

For three days before, little Laura Martin, the orphan, followed her about like
a little dog (Thackeray 2005, p. 12).

Boice mpu oni manenvka Jlopa Mapmin, cupoma, xoouna 3a Hero, Haue npue’s-
3ana codauka.

«Stop, my dearest diddle-diddle-darlingy», shouted Jos, now as bold as a lion,
and clasping Miss Rebecca round the waist (Thackeray 2005, p. 59).

«Cmpusati, M0osi 4y008a-npeuy0o8ay, — CKpUKHy8 /xcoc, wanenuil, naue yee,
oxonuwowuu pykamu manito Mic Pebexu.
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They seemed to lighten in the dark (for she kept the curtains closed) as she
moved about the room on velvet paws like a cat» (Thackeray 2005, p. 185).

30asanocs, it oui cnanaxysanu y mempsaei (it 3agicu 3a6xcou 0yau 3a4uHeni) i
B0HA NJIABHO NEPECYBaANACs KIMHAMOW, OYOVUU CHPABHCHLOIO M AKONANOI0 KIWKOIO.

... the hyena face of the old gentleman to glare out (Thackeray 2005, p. 149).

.. 8UBUPHYIO0 0OIUYYSI CMAPO20 OHCEHMIbMEHA, DLIbULE CX0JiCe HA MOPOY ZIEHU.

1t is that little serpent of a governess who rules him» (Thackeray 2005, p. 100).

L]e 6ce ma 3miroKa-2ysepHanmKa, siKka HAWinmye oMy wo i Kk pooumu.

Konnenrtyansna mogens JIIOAMHA — JIFOAMHA € He3MiHHOIO:

...he burst out crying like a child, being greatly more affected than even his
wife, to whom the present was addressed» (Thackeray 2005, p. 168).

...810YAUOYWHO 3aniaKaswiu, AK OUWMUHA, 11020 Ye 8pA3UIL0 3HAYHO Dinbule,
AHidHC 11020 OPYACUHY, KU, 8lACHe, | OY8 adpeco8aHull NOOapyHoOK.

YacTo Bukopuctanss antpononeHTpuunux metadop JIIOANHA — JIIFOAVHA
TICHO TMOB’s13aHe 3 MPOo(heciiHOO AISUTBHICTIO 200 0COOIMBOCTAMH MOOYTY Ta KUTTS
MEeBHUX 0cCi0:

... he had conducted her in perfect silence, and with a countenance as glum as
an undertaker’s (Thackeray 2005, p. 286).

... BIH NPOBOOUS i1 Y YIIKOBUMIL MUWLL [ 3 NOXMYPUM 8UTNAOOM MPYHAPA.

...and you arrived like a guardian angel, my dear Madam, a positive guardian
angel, I assure you, to soothe her under the pressure of calamity» (Thackeray
2005, p. 190).

1 su 3’s8unucs, AK AH20N-0XOPOHEYD, 1100A MAOAM, K 000PULL AH2ON-0XOPO-
Heyb, abu noie2uumu 8axicKi yacu OJis Hel.

VY upomy npuknani guardian angel — sH2on-oxoponeys € aOCTPAKTHUM TTOHST-
TSIM, aJK€ WOTO ICHYBaHHsI HE MOXKHA JJOBECTH €MITIPHYHUM IUIIXOM: OCOOIMBOCTI
UX METaQOPUIHUX MOJIENICH MOJATAIOTh Y HEMOKIUBOCTI €MIIPUYHO JTOCIHIIUTH
acoIiaTUBHO-00pa3H1 KOHOTATH, MPOTE ISl YMTAYIB IIi TIOHSTTS 3arajibHOBIAOMI i
gacto BkuBaHi. CyTTeBO, 1110, CKaXKIMO, JIJIsl PEIMITIEHTIB 3 1HIIUX KOHTUHEHTIB 200
HIIIOT BipH 11 aHTPOIOIEHTPUYHI MeTadOpH MOKYTh OYyTH HE3PO3YMITUMHU.

Bukopucranns npogeciiiHO-SIKICHUX XapaKTePUCTHK Y aHTPOMOLEHTPUUHUX
MeTapOPHYHUX MOJENSX — MOIIUPEHE SBUIIIE, OCKIJIBKA BOHH OJpa3y BUKIHKAIOThH
SICKpaBi acolliaTUBHI ysBJIEHHS B uuTa4a (ApyTioHoBa, 1976).

1.3. Ilepexnao i3 3minot konyenmyaavroi mooeni 6 MI1

[Tepeknanad 4acTO CTUKAETHCS 3 HEOOXITHICTIO 3MIHIOBATH TEeKCT. [lepexnan
KOHIICTITyaJIbHUX MOJICNICH y MOBI Mepekiiaay — CKJIaJHe Ta 0ararorpaHHe sBUIIE.
[HKONMM MpUiioOM KaJIbKyBaHHS CIIOTBOPIOE TeKCT. [lepekiagay KepyeThCs JIOTIKOIO,
O0COOJIMBOCTSIMHM CBITOCHPUUHATTS PEIUITIEHTA. Y HaBEJECHUX MPUKIATAX aHTPO-
MOLICHTPUYHI MeTaOpUUHI MOJIeIi BIIIy4eHI Ta 3aMiHEHI MPUCIIIBHUKOM Ta Ji€c-
JIOBOM:

She came like a vivified figure out of the Magazine des Modes — blandly
smiling in the most beautiful new clothes and little gloves and boots (Thackeray
2005, p. 385).
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3 Macazuny Moo eona eutiuiia 00yXomeopeHolo, WuUpoKo YCMIXAIOHYUCh, y
HAUKpawil HOBill 00eXCi ma YenypHux pyKasuukax i 4ooimxax.

Old Osborne was in the room with a face livid with rage, and eyes like hot
coals (Thackeray 2005, p. 208).

Cmapuii O3060pH cmosg y KiMHami 3 SHIBHUM 8UPA30M 00IUYYSL, 11020 04l CNa-
JLAXHYU.

Kuura «Slpmapox MapHOCIIaBCTBa» — MPHUKIAA KIACHYHOI aHIIiHCHKOI
mitepatypu 4aciB boHamapTiBCchbKMX BIMH Ta BpUTaHCHKUX KOJIOHIHM, TOXK aHTPO-
noneHTpuuHa meradopa a China doll (kumaiicoka ns16Kka) B TEKCTI OpPUTIHAITY
Ma€e HEUTpabHO-HEraTUBHY KOHOTAIlil0, OJHAK ISl CYy4YaCHOTO YKpaiHOMOBHOTO
pelunieTa AOCIiBHUN MepeKyaa, BUKOHAHUN MPUHOMOM KalbKyBaHHS, Kumarti-
CbKa JA1bKA MaTUME 1 HEUTPaJIbHO-HETAaTHBHY, 1 BOJHOYAC XHMOHY KOHOTAIIIIO:
peui, BupoOneni B Kurai, BiJioMi CBO€I0 TOraHOIO SIKICTIO Ta HU3BKOIO I[IHOIO, a
1Ie 30BCIM HE Ta KOHOTAIlls, SIKy XOTiB mepenartu aBTop. B. Tekkepeii nepenic Ha
TepOIHIO CBOTO TBOPY SKOCTI KMUTAWCHKOI Irpamiky 3 MPYKUHHUM MEXaHI3MOM Ta
MOCMIIITKOIO TPUMACH, SIKa MOCTIHHO poOuiia KOJIMBaJIbHI pyXH Ta Oyiia MmomyspHa
B Anriii B XIX ct., mpote cboroaHi 1151 Metadopa He3po3yMiia OiIbIIOCTI yKpaiH-
CBKOI1 YHTAIBKO1 ayUTOPII:

...she looked like a China doll, which has nothing to do all day but to grin and
wag its head (Thackeray 2005, p. 201).

...60HA Oyna NANLKOI HA MPYHCUHUI, KA MITbKU U Me MO21d, Wo KU8amu
207108010 Ma BCMIXAMUCHL.

Metadopa dove-like eyes — ouuma noxiproi nmawiku, OCKUIbKA CIIPUHHATTS
KOHIIENITYaJIbHOTO 00pasy roinyba Moke OyTH HEOJHO3HAYHHUM: ITLOTO TITaxa B JIiTe-
parypi Ta cyyacHOMy KiHemarorpadi iHKoIM 300pa)KyloTh AypHYBAaTHUM, BiH HOCIH
OaratboXx 3axBOpIOBaHb. [IpuitoMoM reHepasmizaiii BapTo MoAU(BIKyBaTH IO METa-
¢bopy 10 3HAYHO MIUPIIOTO — nmawika adbo icmoma.

...and with soft dove-like eyes saluted Miss Briggs as they separated, while
Pitt Crawley treated her to a profound courtly bow...» (Thackeray 2005, p. 336).

...HQ NPOWJAHHSL BOHA M "SIKO NOOUBUNACS HA HbO2O OYUMA NOKIPHOT NMAWKU,
a ITim Kpoyni enuboxo i wianobaueo il 6KIOHUBCAL.

1.4. Ilepexnao 3i 30epexiceHHaMm KOHYenmyaibHoi Mooeii, aie THUUMU TiHeGI-
CMUuYHUMU 3acobamu

VY texcti pomany B. Tekepeil HeogHOpPa30BO 3rajye€ TBOPH AHMIIHCHKOTO
KJlacuka Ta (yHaaTopa aHIIiicbKoi Jiteparypu Binbsma Illekcnipa. Metadopa
tragedy Queen — xoponesa opamu Moxke OyTH TepellaHa 1HITUM JIHTBICTUYHUM
BHPa30M 31 30epeKeHHSIM KOHIENTyalbHOi Mozeni. L{s nmepeknananpska Tpancdop-
MaiIlisi 3yMOBJICHA MPUMOMOM KOHKpETH3aIlii Ta Oa)KaHHSIM TepeKiagada eMOIIHHO
3a0apBUTH TEKCT:

...and she bowed me out of the room like a tragedy Queen (Thackeray
2005, p. 469).

...60HA 8UNPOBAOUNIA MeHe, KUBHYSUU 207106010, Haye 2epoina Illekcnipis-
CbKUX mpazeoiil.
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Konnenrtyansna metadopa modest creature KOHKpETH30BaHa, OCKIJIbKUA KOHO-
Tallisl CJIOBA CMBOPIHHA € JICI0 HEYITKOI Ta MOXKe 30eHTeXuTH penumieHTa. Kon-
LEeNnTyajlbHa MOJEIIb MOBU OpPHUTiHALY 30€peKeHa:

«O, delightful!» said Rebecca, going to clap her hands,; but she recollected
herself, and paused, like a modest creature, as she was» (Thackeray, 2005, p. 33)

«Hetimosipno!» — cxazana Pebexa, matidce cniecHy8uu pyKamu; Mummio
3YRUHUBUIUCD, 32A0A8UU, AKOIO HOBANCHOIO RAGOIO BOHA €.

AHAJIOTIYHO MOXKHA JIOBECTH JOIUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIaIalbKOTO
NpUHOMY KOHKpETH3allil Ha TAKOMY MPHUKIAI:

Only let us be thankful that the darlings are like the beasts of the field, and
don 't know their own power» (Thackeray 2005, p. 33)

Ham mpeba 6ymu 60siunumu, wjo yi nani cuosimo, Have MUl 8 noi, i He po3y-
MIOMb 61ACHOT CUNU.

Jlnst yKpalHCBKOTO pEIMIiEHTa IMEHA BUJATHUX AHNIIMCHKUX TaHIIBHUIb
XIX cT. MOXYyTh OyTH HE3pO3YyMUIMMHU — Y LIbOMY MPHUKJIAl BUKOPHUCTAHO MPUHOM
reHepaizaliii 31 30epeKeHHsIM aBTOPCHKOi KOHOTAIIII:

For she could not only sing like a lark, or a Mrs. Billington, and dance like
Hillisberg or Parisot;, and embroider beautifully; and spell as well as a Dixonary
itself» (Thackeray 2005, p.11)

Bowna ne minoxu cnisana, sx conosetixo abo Micic bininemon, i manyioeana, siK
CHPABHCHA MAHYIBHUUA, A U MAUCMEPHO SULUBALA MA OYIA CNPABICHLOK X005
Y010 eHYUKIONEOI€IO.

Tyt Takox npocrexyemo Merahopuuny monens JIFOJIMHA — GI3UUHUM
OB’EKT: Dixonary — enyuxioneois

2. KonoraTuBHMH piBeHb NepeKJagy AHTPONOLUEHTPUYHUX MeTaopHl-
HHUX MojeJieil Ha mo3HaYeHHs1 KoHuenty JIKOJAWUHA

Hesiki MeTadopryuHi MOJEINI IPYHTYIOTBCS Ha KyJAbTYpHHX KOHOTAlifX, CKa-
KIMO, acoIliaIlisix, sAKi 3aKpiluieHl B HOMIHAII CTEPEOTUITHUX YSIBJICHB MPO pede-
PEHT 1 IpUTaMaHH1 YCiM YJ€HaM JIIHI'BOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH.

B.H. KomicapoB BHOKpEeMIIIOE TPH BapiaHTH NIEPEKIaAAbKOI €KBIBaJIEHTHOCTI
Ii]] Yac BIATBOPEHHS KOHOTAaTUBHUX BiATiHKIB 3HaueHHs (Komuccapos, 2001).

1. Tlepmmii BapiaHT NepeKIa aibkoi eKBIBAJICHTHOCTI peasli3oBaHO y pasi, KoJIu
03HaKa 00Pa3HOro KOMIIOHEHTA 3MICTY 3HaKa B TEKCTI OpUTIHATY HE MpeJICTaBIeHa B MOBI
nepexiaay. Y TakoMy pasi €KBIBAJICHTHICTh MOXKJIMBA JIMIIE y (DOpMI ITOBHOTO BUPA3Yy,
TOOTO HIIXOM ITOE€IHAHHS O3HAK, 1[0 BUKIMKAIOTH CXOXKI eMOIIHHO-OIIHHI acoriari:

She has the faded look of a St. James’s Street illumination, as it may be seen
of an early morning, when half the lamps are out, and the others are blinking wanly,
as if they were about to vanish like ghosts before the dawn (Thackeray, 2005, p. 482).

Bona 6yna ak npoeynoxk pano-epanyi, koiu wacmuna 1ixmapie 3eacia, a inua
yacmuna mepexmums, Haye ye AKiCb NpUMapu, AKi Om-om 3HUKHYMb i3 C8IMAHKOM.

Bymuus Cent-/[xefimc CTpiT HeBioMa yKpaiHCBKOMY PELHMIIEHTOBI, TOX
€KBIBAJICHTHICTh MEPEKIIaly Y LbOMY pa3i MOXJIMBA 3aBISKU MOETHAHHIO CXOXKHUX
aCoOlLlIaTUBHUX MOHSITh.
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2. Ilepeknananbka €KBiBaJICHTHICTh JAOCSTAETHCS, KOJIHM CJIOBO B MOBI Tepe-
KJIaJly Ma€ aHAJIOTTYHY 00pa3Hy XapaKTePUCTHKY, KA MO3HAYAE THIINHI ICHOTAT.

Horrocks, you great big booby, and don't stand stearing there like a fat pig
(Thackeray 2005, p. 404).

Xopoke, mu menenenwv, ne cmiti mym, AK 0apan nocepeo 00pozu.

AHTpononeHTpuuHa MeTadopa pig — ceuHs MO3HAYAE THIINI IEHOTAT Y MOBI
nepexnany. Ls meradopa BUKIIUKae B pelUITiEHTa eMOIIHO-OIIHHI acoliallii, Biji-
MiHHI BiJl THX, K1 XOTiB TiepeiaTh aBTop. /{7151 yKpaiHCbKOT MOBH XapaKTEpHUM JICHO-
TaTOM /7151 0Opa3HO1 XapaKTepUCTUKH TYIOYMCTBa € b6apan. MetadopuiHa MOJEIb
moBu opurinany JIIOJJMHA — TBAPUHA 36epexena.

3. Tperiii BapiaHT nepeaadyi KOHOTaTUBHOTO 3MICTy BUKOPHCTOBYIOTb, KOJIU
BI/ITIOB1/IHI CJIOBA B MOB1 OPUTIHATY Ta MOBI TIEPEKJIay MAIOTh OJTHAKOBI aCOI[IaTHB-
HO-00pa3Hi XapaKTepUCTUKU. Y TaKUX BUMAAKAX JOCSATAIOTh HAMBHILOTO CTYNEHS
€KBIBaJICHTHOCTI B Iepeiadyl KOHOTaTUBHOIO KOMIIOHEHTA:

But every man who has formed one of the innumerable army of travellers has
seen these marauding irregulars hanging on, like Nym and Pistol, to the main force,
wearing the kings colours... (Thackeray 2005, p. 657)

Ane 6y0b-xmo, xmo 0y8 y cKnaoi YucieHHoi apmii MaHOPIi6HUKI8, 6AUUE8 MaKux
mapooepis, saxi, oomanrorouu, ak Him i Ilicmonw, Hocunu koponigcokutl MyHOUp.

ABTOp HEOIHOPA30BO 3ragye y cBoemy TBopi m’ecu B. Illekcmipa. ¥ xome-
aii B. Illekcnipa «Binazopcbki HacMinmauni» Him 1 ITictons 6ynu @anbcradoBumu
yesanHIAMEA. JlonibHO 30epertu 1o Metadopy, ajge 3 aBTOPChKUM KOMEHTapeM
abo mpuUMITKOIO, 00, Ha KaJlb, HE BCI Cy4acH1 yKpaiHOMOBHI PELMIIIEHTH 3HAIOTHCS
no6pe Ha TBopyocTi [llekcmipa (Thompson, 1992).

AHasoriyHui NpuiioM MO>KHA 3aCTOCYBATH 1 10 TAKHX MPUKIA/IB:

...wrapped up in a bed-gown and looking more like Lady Macbeth than ever ...
(Thackeray 2005, p. 424).

...80Ha Oyna cnpasicHvoro aedi Makoem y ceoitl Hiunit copouyi («MaxdeT» —
ofHa 3 HaiBimomimux n’ec lekcmipa).

...my daughters as cheerful as Regan and Goneril (Thackeray 2005, p. 436).

...Moi donwku gecerni, sik Pezana i I'onepinos.

Perana 1 ['onepinbs — moasku koposs Jlipa 3 npamu lekcmipa «Koposb Jlipy».
Bapto 3a3HaunTH, HACKUIBKHM BJAJIOK0 Ta CATUPUYHOIO € I AHTPOMOLEHTPHYHA
metadopa (Thompson, 1992).

...and was on the shore just as the nymph ... (Thackeray 2005, p. 250).

...80HA Oyna Ha y30epedciici HeMoe Himea.

Himpa — wmidiuna ictota. ABTOp BHUKOPHUCTOBYE MeTa(OpUUHY MOJIEIb
JIIOANHA — MI®IYHA ICTOTA. [dns HOCIiB yKpaiHChKOi MOBI 1151 MeTaopruyHa
MOJIeIIb 3p03yMiia 3aBISIKM CyYaCHUM TBOpaM, KiHemaTtorpadii Ta iHO3eMHil JiTe-
patypi. ExBiBaJ€HTHICT ILOTO MEPEKIIaTy 3yMOBIICHA MPArHEHHSIM 30€perTH Halli-
OHAJILHUH KOJIOPUT MOBH aBTOPA.

VYxuBaHHS MeTaQopu MEHTAJIBHO Ta CoLiajJbHO 3yMmoBieHe. lle xoHuenrty-
anbHa metadopa JIOJUHA — JIFOITHA.
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Ocob6nuBocTi nepexyiaay KOHLENTyanbHux mozenei mapy «JIFOJAMHA» na
KOHOTaTUBHOMY Ta KOHIIENTYaJIbHOMY PiBHSIX CHCTEMaTH30BaHO B TaoOm. 1.

Tabmurs 1
Jlekcuko-ceManTH4Hi Tpancopmauii B peasizanii piBHiB
Ta CTyNeHiB eKBiBaJIeHTHOCTI
PiBeHnb exBiBasieHTHOCTI BapianTu exkBiBaJIeHTHOCTI JlekcHKO-CeMaHTHYHUIA piBeHb
1. [epekinan 3i 3MiHOO 1) nonaBaHHs;
KOHIETITYaTbHOI MOZIENi MOBH 2) BUITy4CHHS;
opuriHany 3) MomysALList;
4) pemetadopusairis
KommenTyaanuuii pisens 2. [epexman 3i §Gepe>1<§HHﬂM. 1) reHepatizanis;
KOHLIENITYaJIbHOI MOzieNi abo iHIINM 2) KOHKpeTH3aLlis;
JIHTBICTHYHUM BHPa30M 3) pemetadopu3amis
3. Ilepexnazn i3 30epexeHHIM AHaIoriuHe JeKCHYHE BUPAKCHHS
KOHIICTITYaJIbHOI MOJIEITi Ta MOBHHMMM OJUHUIIMH
AQHAJIOTTYHIM MOBHHM BHPQKCHHSM
1. O3Haka, o CTaHOBUTH 0Opa3HUI 1) nonaBaHHs;
KOMITOHEHT 3MICTy OIMHUIII MOBH 2) BUJIyYCHHS;
OpHTiHAITY, BiZICyTHIH Y MOBI 3) MomyIAIis;
nepeKIagy 4) pemeradopusais
2. AnaioriyHa oOpa3Ha 1) renepainizanis
XapaKTEePHUCTHKA CIIOBA B MOBI 2) KOHKPETH3aLlis;

KonoraTnBHmii piBenb | mepexiiany, ska OMUCye iHIINIT ASHOTAT | 3) BUTyUYCHHS,
4) nonaBaHHS;
5) pemeradopuzais

3. BignoBizHi cioBa B MOBI Hiepekiany | AHaIOTiYHE JICKCHYHE BUPAKEHHS
Ta MOBI OPUTIHATY MOXXYTh MaTH
OITHAaKOBI acOIliaTHBHO-00pa3Hi
XapaKTepPUCTHKU

BucnoBku. BusHaueHo Taki aHTPOIMOIEHTPUYHI MeTaOpHuHI MOJENi:
JIIOANHA — TBAPUHA, JIIOJJUHA — JIIOAMHA, JITOJJUHA — ABCTPAKTHE
TIOHATTS, JIIOAUHA — ®I3MYHUIN OB’ €KT, JIFOJIUHA — MIGIUYHA ICTOTA,
JIIOANHA — APTE®AKT, JIIOAUHA — ABULIE [NPUPOJN. Buxopucranus
OLIIHKM €KBIBAJIEHTHOCTI MEPeKIay CIpHsie BUPILICHHIO MEPEKIalalbKoi TUIeMH,
sIKa TIOJISTae y TOMIYKY Ta BUOOP1 BapiaHTy mepekiany. OcoOMMBOCTI KOHICTITYaTi-
3a11ii, OB’ S3aHOI 3 KyJAbTYPHOIO KOHOTAIIi€l0, IETEPMIHYIOTh AU(epeHItialiio KoH-
LenTyaJlbHUX MPOeKIii 1 MeTaOpUYHUX BHUpa3iB y pI3HUX MOBaX.

JloBeneHo, 110 Ha KOHIENTYaJIbHOMY PiBHI MOXIIUBI TpU BapiaHTU MmeTado-
PUYHOI MPOEKIIIT: 30epeKeHHsI KOHIENTYyalbHOI MOZIENI MOBU OpPUTIHANY Ta aHaJo-
T'YHOTO MOBHOTO BUPAKEHHS; 30€peKeHHS KOHLIETITYalIbHOT MOJIeJi BUX1IHOT 30HU
Ta MOBH, SIKOIO TIEPEKJIAJICHO TBIip; 3MiHA KOHIIECTITYaThbHOI MOJEINI 31 30epeKeHHIM
30HU-II1J1i, aJi€ 3 BAKOPUCTAHHSAM 1HIIOI BUX1AHOI 30HH.

BuokpemieHo Tpu BapiaHTH MepeKIafanbkol €KBIBAJIEHTHOCTI Ta 3’sICOBAHO
BILTUB KOHOTAaIli B MeTadopuyHiil Moneni Ha mpolec nepeknany. Konorariis mera-
(GhopuUHUX MOJIENIeH € BAKIIMBUM PEJICBAHTHUM YHHHUKOM, SKHi BIUTMBA€E HA BUOIp
KOHLIENTYaJIbHOTO MOJIETIOBaHHS y MOBI IEepeKJIay.
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BusnaueHno, 110 BXXMBaHHS NepeKIalalbKuxX TpaHchopmaliil MeTadhopruIHUX
OJIMHUIIb BiJIOOpa)ka€e JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI KOHIIENTYaJli3allii Ta yMOX-
JMBIIIOE TOYHY W aJIeKBaTHY nepenady 3micty meradopuunoi mozaeni. Ilepeknan 3i
30epexeHHSIM MeTadhOPUIHOT MOJIEITI MOXKIIMBHM 32 YMOBH BUKOPHUCTAHHS aHAJIOT14-
HOTO JIIHIBICTUYHOTO BHpPa3y, a TAKOXK 32 YMOBH BKMBAHHS 1HILIOTO JIIHTBICTUYHOTO
BUpa3y, SIKUI BUMarae 3aCTOCYBaHHS TaKUX MepeKalalbKuX MPUHOMIB, SIK TeHepa-
Ji3arris, KOHKpeTu3aiis, pemeradopu3artis.

OnucaHo NEeKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHchopMallii peanizallii piBHIB Ta CTYIEHIB
€KBIBaJICHTHOCTI Mij Yac mepekiany meradopuunux mozeneil. [Tokasano, mo ams
MepeKIany 31 3MIHOK KOHIIENTyallbHOT MOJIEN1 XapaKTepHi Taki TpaHchopmallii, siK
MOJYJIAALS, BUIYUYEHHs, O0JaBaHHsA Ta peMmeradopu3zalis. 3MiHa KOHIENTYyaabHOI
MoJieni HeoOxiHa y pa3i piKCOBaHOCTI B TEKCTI OpUTiHATY HalllOHAJIBHO-CIIeHU(id-
HUX acoIliallii i CTEpeOTHIIIB, OB’ A3aHUX 13 KOHKPETHOIO BUX1THOIO Cheporo.

[lepeknanauy He MOXKe HE BPaxOBYBAaTH IpaMaTH4HI 3aKOHM, JIEKCHUYHI HOPMHU
abo BuMmoru ymrava. YacTkoBa BTpara iHpopmalii ado ii CHOTBOPEHHSI € HOPMOIO
JUTsL TIepeksiany. [00oBHUM 3aBIaHHSAM TEpeKiaaada € SKiCHI MiXKMOBHI TpaHcdop-
Mallii, i TOro o0 TEeKCT nepekaay OyB HalOUIbII TOUHUM Ta MOBHICTIO BiJIIOBI-
naB opuriHaiy. [lepexiiag Mae KOTHITUBHUH XapakTep, OCKIJIBKU TPaHC(HOPMYBaIb-
HOIO KOHCTAHTOIO € KOTHITMBHA CHCTEMa JIFOIUHH.

[lepcrieKTHBOIO MOAAJBIIOTO JTOCHIHKEHHSI MOXKE CTaTH yBara J0 JIIHI'BOCTH-
JTICTUYHHX YMOB Ta OCOOIIMBOCTEH BIATBOPEHHS IIiJ Yac MEpeKIaay BKE HE MeTa-
¢bopu, a IHIINX NPUIOMIB, 110 CTAHOBJISITH MOBHE BUPAKEHHS TUX YU TUX KOHIIETITIB.
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